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試中心供應及安裝光電特性表徵設備與系統——採購項目清單

（二）的合同。

二零一八年四月三十日

社會文化司司長 譚俊榮

第 62/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“華聯創基建築工

程有限公司”簽訂澳門大學——E31學生活動中心廣場活動場地

設計及建造工程的合同。

二零一八年五月二日

社會文化司司長 譚俊榮

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年三月二十一日作出的批

示：

據第12/2015號法律第四條第二及第三款、第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註形式修改高嘉

文在文化產業委員會擔任職務的不具期限的行政任用合同第三

條款，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，自二零

一八年四月十三日起生效。

–––––––

二零一八年五月三日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 10/2018號運輸工務司司長批示

根據由第17/2001號法律通過的章程，民政總署為公法人。

根據載於F7冊第137頁背頁以該署名義作出的第6692號登錄，

該署持有一幅，標示在物業登記局B42冊第166頁第20005號，面

ção de Materiais do Instituto de Física Aplicada e Engenharia 
de Materiais da Universidade de Macau — Lista de Aquisição II.

30 de Abril de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 62/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «AD & 
C Engenharia e Construções Companhia Limitada», relativo 
à empreitada de concepção e construção de um espaço de acti-
vidades, na Praça do Centro das Actividades Estudantis (E31) 
da Universidade de Macau.

2 de Maio de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Março de 2018:

Kou Ka Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo a adjunto-técnico principal, 2.º escalão, índice 365, 
no Conselho para as Indústrias Culturais, nos termos do ar-
tigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 13 de 
Abril de 2018.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 3 de Maio de 2018. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 10/2018

 O Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, adiante 
designado por IACM, pessoa colectiva de direito público, nos 
termos dos estatutos aprovados pela Lei n.º 17/2001, é titular 
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積6.375平方米，位於澳門半島，鄰近貢士旦甸奴街（內港衛生中

心），以長期租借制度無償批予前澳門市政廳的土地的利用權。

田底權以國家名義登錄於F7冊第137頁背頁第6691號。

該土地經一九六零年十月十五日第6581號訓令以無償方式

批出，而有關批給是以一九六零年十一月二十二日的執照作為憑

證。

上述批給土地，在地圖繪製暨地籍局於二零一五年一月

二十一日發出的第1742/1989號地籍圖中以字母“B”定界及標

示。

民政總署按照第10/2013號法律《土地法》第一百零七條的

規定並根據其管理委員會作出的決議，透過二零一七年十二月七

日的聲明書，通知放棄上述以長期租借制度無償批出土地的批

給。

基於此；

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百零七條的

規定，作出本批示。

一、民政總署聲明放棄一幅以長期租借制度無償批出，面積

6.375平方米，在地圖繪製暨地籍局於二零一五年一月二十一日發

出的第1742/1989號地籍圖中以字母“B”定界及標示，標示在物

業登記局B42冊第166頁第20005號，位於澳門半島，鄰近貢士旦

甸奴街（內港衛生中心）土地的批給。

二、鑒於上款所述的放棄，將上述無帶任何責任或負擔，價

值為$41,421.00（澳門幣肆萬壹仟肆佰貳拾壹元整）的土地歸還

給國家，並納入國家私產。

三、本批示即時生效。

二零一八年五月二日

運輸工務司司長 羅立文

do domínio útil do terreno com a área de 6,375 m2, situado na 
península de Macau, junto à Rua de Constantino Brito (Centro 
de Saúde do Porto Interior), descrito na Conservatória do Re-
gisto Predial, doravante designada por CRP, sob o n.º 20 005 a 
fls. 166 do livro B42, outrora concedido gratuitamente, por afo-
ramento, a favor do então Leal Senado da Câmara de Macau, 
conforme inscrição a seu favor sob o n.º 6 692 a fls. 137V do 
livro F7.

O domínio directo acha-se inscrito a favor do Estado sob o 
n.º 6 691 a fls. 137V do livro F7.

A concessão gratuita do terreno foi atribuída pela Portaria 
n.º 6 581, de 15 de Outubro de 1960 e titulada por Alvará de 22 
de Novembro de 1960.

O terreno objecto da aludida concessão encontra-se de-
marcado e assinalado com a letra «B» na planta n.º 1742/1989, 
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 
doravante designada por DSCC, em 21 de Janeiro de 2015.

O IACM, através de declaração de 7 de Dezembro de 2017, veio 
comunicar a desistência da concessão gratuita, por aforamento, 
do aludido terreno, ao abrigo do artigo 107.º da Lei n.º 10/2013 (Lei 
de terras), conforme deliberação do Conselho de Administra-
ção.

Assim;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos 
do artigo 107.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de Terras), o Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É declarada a desistência pelo IACM da concessão gra-
tuita, por aforamento, do terreno com a área de 6,375 m2, de-
marcado e assinalado com a letra «B», na planta n.º 1742/1989, 
emitida pela DSCC em 21 de Janeiro de 2015, descrito na CRP 
sob o n.º 20 005 a fls. 166 do livro B42, situado na península de 
Macau, junto à Rua de Constantino Brito (Centro de Saúde do 
Porto Interior).

2. Em consequência da desistência referida no número anterior, 
o terreno aí identificado, com o valor atribuído de $ 41 421,00 
(quarenta e uma mil, quatrocentas e vinte e uma patacas), re-
verte, livre de ónus ou encargos, para o Estado, para integrar o 
seu domínio privado.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

2 de Maio de 2018.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas, aos 2 de Maio de 2018. — A Chefe do Gabinete, 
Cheong Chui Ling.

二零一八年五月二日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲
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